ASIAN AND AFRICAN STUDIES, 6, 1997, 1, 21-44
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Woman’s charm is an everlasting source of poetic inspiration. With the unlimited variety
of its manifestations, it is a challenge to the pagan poet of the Arabian desert, as it is to the
author of refined mystical odes. The small collection of terms, belonging to the lexical stock
of erotic imagery, draws on exactly these two poles of the Arabic classical poetry.

Whenever there emerged a poet in an Arab tribe, other tribes
would come to congratulate, feasts would be prepared, the women
would join together playing on lutes as they do at weddings, and
old and young men would all rejoice at the good news. '

*

Poetry is the archive of the Arabs; in it their genealogies have
been preserved; through it we can learn the glorious deeds of the
past; with it we learn the Arabic language. It sheds clarity on the
darkest and strangest things found in the Book of God and in the
traa’itgon of God’s apostie and that of His companions and succes-
sors.

1. As widely known, classical Arabic poetry is dominated by convention. The
overwhelming power of convention seems to threaten the very creative essence of
what is usually understood as love poetry. Within the broad outlines of convention
even the classical love poetry underwent many changes, but one essential feature
always remained the same — its impersonal anonymity. One has to be very much
on one’s guard in applying Western concepts to Arabic literary phenomena. When
identifying the Arabic love poetry with lyrics, for instance, one has simultaneously
to admit that this lyricism has no recognizable trace of the poet’s inner self. The
creative interplay between convention and the poet never assumes the form of a
revolt against the imposed patterns, it is rather a search for excellence within their

' Tbn Rasiq (d. 1070), “Umda, quoted by as-Suyati (d. 1505), Muzhir, vol. ii, Cairo
1958: 473. The English translation is that of Cantarino (1975: 23).

2 Tbn Faris (d. 1005), Figh al-luga, quoted ibid.: 470. For the English translation see
ibid.: 26.
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limits. The Western image of the poet as a creative subject with a deep emotional
experience finds no parallel in classical Arabic poetry. As elaborate as it may ever
be, it rarely goes beyond the limits of impersonal craftsmanship. The archaic Ara-
bic gasida, in Ahlwardt’s terms, is a product of “descriptive lyricism” (bes-
chreibende Lyrik: Braunlich 1937:244, in: Enderwitz 1955:4, n. 6). The imperson-
al ring of the archaic Arabic poetry may produce, on the part of an unacquainted
reader/hearer, a disturbing impression of monotony. Stetkevych perceives this phe-
nomenon as a problem of the poet’s self that “becomes, in effect, a fallacious “I”
which outside of a specific form would have no existence. Its burdensome pres-
ence “by definition” becomes oppressive and monotonous. One soon realizes that
it is not the monorhyme or the absence of stanza-determined relief space between
verses or verse groups which produces monotony in Arabic poetry: it is the pre-
dictable, unreal “I” which pervades Arabic lyricism. It is the categorical elimina-
tion of experience — precisely of the subjective lyrical experience — through an a
priori constrainment of the poet’s presence into a formal conceit.” (Stetkevych
1975:57-77, in: Enderwitz: ibid.).

Much the same holds true of the sophisticated poetry of the great Arab mys-
tics who use erotic images to express their spiritual messages. These undergo the
same or nearly the same convention-imposed constraints as those of the nomad-
ic poets of the Arabian desert.

The proper aim of this paper is to present a selection of the frequently recur-
ring lexical means used to visualize woman’s beauty and alluring charm within
the limits of the Arabic poetic tradition. As already hinted at, two types of con-
vention-dominated poetry will be taken into account:

(1) The orally transmitted archaic (or pre-Islamic) poetry, i.e. the production
of the first known generation of the Arab desert poets from roughly the sixth
century A.D., as preserved in the famous eighth-century collection a/-
Mu‘allagat. Five poets, selected from this collection, are: Imru’u 1-Qays (IQ),
Tarafa (T), Zuhayr (Z), Labid (L), and “Antara (°A). The poetic samples will be
presented in the system of writing adopted by Bateson (1970) and they will be
followed by a literal word-for-word translation, due to the same author. The
verses quoted will be marked by the symbol referring to the poet’s name, as giv-
en above, and the serial number of the verse in accordance with the numbering
of Arnold (1850), substantially identical with that of Bateson.

The erotic prelude (nasib), the inseparable introductory part of any archaic
gasida, is of quite specific relevance to the subject of this paper.’ The leitmotiv
of a traditional nasib is always the same: a nomadic tribe, constantly moving, is
departing in search of new pastures, together with the poet’s beloved; the remi-
niscence of the lost mistress, real or imaginary, is usually associated with a nos-
talgic description of the deserted encampment that was, many years ago, the tac-
it witness of their love.

(2) The samples drawn from archaic poetry will be accompanied with paral-
lels found in another famous piece of classical Arabic poetry, Targuman al-

3 For a formal and semantic analysis of nasib, see Lichtenstidter (1932).
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‘aswaq (“Interpreter of Desires”), by Muhyiddin Ibn al-®Arabi (1165-1240
A.D.), one of the greatest Arab mystics. This collection of poems, written some-
times between 1202 and 1215 A.D., does not cease to be subject of controversial
interpretations: love poems in a mystical disguise or true spiritual odes merely
using erotic imagery? Most of the poems in this collection are composed on the
mold of the archaic nasib. The samples quoted may be identified by two num-
bers separated from each other by a colon. The first refers to the serial number
of the poem in the Nicholson’s edition of the collection (1911), the second to
that of the verse within this poem. The quotations will be transcribed in the way
adopted for the former set.

2. The units collected will be subdivided into two formally different, seman-
tically close and relatively permeable main classes:

(1) terms referring to the poet’s mistress (PM), and

(2) those related to her lady-companions (LC) or, more generally, to the
tribe’s beauties, inclusively of the poet’s beloved, in some contexts, or without
her, in some others. An unambiguous distinction between the last two subsets is
mostly impossible.

Poetic attributes, related to the PM, i.e. attributes with individual, one-person
reference, are formally signalled by singular forms and, in phrasal structures, al-
so by a singular concord. Non-singular units may sometimes occur in contexts
referring to several mistresses of the poet-lover, irrespective of whether simulta-
neously existing or successively emerging, as e.g. in the case of the following
dual reference: ("umm alhuwayrit & 'umm arrabab) ’ida qamata tadawwa‘a
Imisku minhuma: (Umm al-Huwayrit & >Umm ar-Rabab) when they (two)
arose musk diffused-itself from them (1Q:7-8).*

The LC-related attributes may formally be identified, in most contexts, by
non-singular forms and concords.

2.1. The lexical material collected includes terms — single words or words
with their amplificatory items — of very various types and phrasal structures:

— terms referring to the PM/LC as their identity markers, such as fabib: be-
loved (IQ:1), for PM, or’adara: maidens (IQ:11), for LC, irrespective of
whether used figuratively or not; 3

— variously structured PM/LC-related attributes (modifiers in head-modifier
phrases, nominal predicates /following, typically, elided subjects/, hal-type
circumstantial modifiers, etc., as in zaby mubarga“: veiled gazelle (11:11) or
niswa ‘afirat: perfumed women (7:7);

4 Bateson’s unorthographic hyphenation, marking the Arabic-English word-for-word
correspondences, will be maintained in her verse translations, but not in our entry-signalling
key-words.

5> Figurative terms, such as "afwa : dark (-lipped gazelle) (T:6), for PM, or fawawis :
peacocks (2:1-2), for LC, will be listed together with nonfigurative units within the same
class of terms. This way of presenting figurative terms has been adopted for the whole lexi-
cal corpus collected.
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— attributes conveyed in terms of body features, gestures, hints, states of mind,
as well as any other manifestations of the beloved’s charm and its impact on
her lover, as in fard’1buha masqilatun kassangangali: her breasts were pol-
ished like the silver-mirror (IQ:31), or in terms derived from the sun-smile
simile in fasruqu sSamsu ’ida btasamat: the sun rises when she smiles
(30:23);

— attributes that may be deduced from the emotively significant PM/LC’s ac-
tivities, gestures, attitudes, etc. and their impact on the poet-lover, as in
(fusan: beauties) fatikatun bifarafi "ahwara: murdering with their black eyes
(22:4), or even the (30:23) verse quoted above.

All the terms collected will be introduced by pausally written Arabic key-
words, arranged on a word (not root) basis, according to the Latin alphabet or-
der. Diacritical marks, in the Romanized transcription of the Arabic terms, will
not influence the alphabetic order. ¢

3. PM-related terms in a/-Mu‘allagat (6th century A.D.):

“ahwa: dark (-lipped gazelle) — wafi lhayyi "ahwa yanfudu lmarda Sadinun *
muzahiru simfay lu’li’in wazabargadi: and in the tribe is a dark (-lipped gazelle)
who shakes-down the arak-fruit, well grown, showing (two) necklaces of pearl
and topaz (T:6);

’alma: blackened (gums /of a gazelle/) — watabsimu ‘an ’alma ka’anna mu-
nawwiran * tahallala hurra rramli disun lahu nadi: and she smiles from black-
ened (gums) as-though her smile were a blossoming (flower) which appears
amidst the sand, a hillock which has moisture (T:8);

“asil: smooth (face) — fasuddu watubdr ‘an “asilin watattaqi * binaziratin min
wahsi wagrata mutfili: she turns-away and uncovers a smooth (face) and guards-
herself with a glance from an antelope of Wagra with-young (IQ:33);

‘awarid / ‘awariduha: her side-teeth — waka’anna farata tagirin bigasimatin *
sabaqat ‘awaridaha ’ilayka mina Ifami k it is as-though the musk-bag of a mer-
chant in a perfume-container preceded her side-teeth to you from the mouth
(“A:14);

‘ayn / ‘aynaki: your eyes — wama darafat ‘aynaki ’illa litadribi * bisahmayki
17 ’as“ari galbin muqattalr. for your eyes did not flow except so you (could) sport
with your (two) arrows in the ten-fragments of a slain heart (1Q:22);

bayda / baydatu hidrin: egg of a curtained chamber — wabaydati hidrin 12
yuramu hiba’uha * tamatta‘tu min lahwin biha gayra mu‘gali: and-many-an egg

% In order to avoid too atomized presentation of the Romanized sequences, the alphabet-
ic arrangement adopted will assume the following picture (alphabetic symbols, merging to-
gether, are enclosed in brackets as hyphen-linked sequences): a, b, (d-d-d), £, (g-g), (h-h-h), i,
k I, m, n, q 1, (s-5-S), (t-1-1), u, w; Y, (z-z). Further, the symbols for hamza, i.e. glottal stop
(), and ‘ayn, i.e. pharyngeal fricative (°) , will not influence the alphabetic order. The same
holds for the prothetic (7). In order to facilitate the identification of the subject, the verbal
key-words will be presented in their person-, gender- and number-related forms.
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of a curtained-chamber, whose tenting is not dared, I have enjoyed some dalli-
ance with her, not rushed (1Q:23);

bikr: virgin; pearl /first-born of the depths/ — kabikri Imuqganati Ibayadi bisu-
fratin * gadaha namiru Ima’i gayru Imuhallali — (her body is) like the pale first-
born of the depths, (mingled) with yellowness, whom the unsullied (part) of the
water, not camped-at, nurtured (1Q:32);

far®: lock (of hair) — wafarin yazinu Imatna "aswada fahimin * ’atitin kaqin-
wi nnahlati Imuta‘atkili: and a lock which decks the back, jet black-hair, luxuri-
ant as the clustered bunch-of-dates of the date-palm (IQ:35);

fawd / fawda ra’siha: (two) tresses of her head — hasartu bifawday ra’siha
fatamayalat *alayya hadima lkashi rayya Imuhalhali: 1 pulled at the (two) tress-
es of her head and she swayed above me, slender flanked and fleshy of the an-
kleted (place) (1Q:30);

gada’ir / gada’iruha: her plaits — gada’iruha mustasziratun ’ila [‘ula * tadillu
[igasu ff mutannan wamursali: her plaits are twisted-withershins to the top (of
her head), the red-ties stray in a doubled-back and a loosed (portion) (1Q:36);

Zanan: fruits (saliva) — faquitu laha siri wa’arhi zimamahu * wala tubidini min
ganaki Imu‘allali: then 1 said to her, “Travel-on and loosen his /your camel’s/
nose-rein and don’t banish me from your twice-tasted saliva...” (1Q:15);

gid: neck — wagidin kagidi rri’mi laysa bifahisin * ’ida hiya nassathu wala
brmu‘affali: and a neck like the neck of the white-antelope, without grossness
when she displays it, nor unornamented (1Q:34);

gurib: sharp teeth / dii gurdbin: mouth with sharp teeth — ’id tastabika bidr
guribin wadihin * ‘adbin muqabbaluhu ladidi Imat‘ami: when she captivates
you with a shining mouth possessing sharp-teeth, whose kiss is sweet, pleasant
of taste (“A:13);

habib: beloved — qifa nabki min dikra habibin wamanzili * bisigti Iliwa bay-
na ddahiili fahawmali: halt (you two) and let us weep for the memory of the be-
loved and an abode at the edge of the dune’s winding, between al-Dakhul and
Hawmal (IQ:1);

hubla: pregnant (woman) — famitliki hubla qad taraqtu wamurdi‘in *
fa’alhaytuha ‘an dr tama’ima muhwili: and-many-a pregnant (women) like you
have I night-visited, and many a nursing (mother), and diverted her from a one-
year-old with amulets; ’1da ma baka min halfiha nsarafat lahu * bisiqgin watahti
Sigquha lam yuhawwali: when he cried from behind her, she turned-away to him
with a half, and under me, half of her was not turned (1Q:16-17);

kash: waist — wakashin latifin kalgadili muhassarin * wasaqin ka’anbibi ssa-
qiyyi Imudallali: and a delicate waist, like the leather-thong, slender, and a leg,
like the stalk of the overshadowed waterplant (1Q:37);

litat: gums (of a gazelle) — saqathu ’iyatu ssamsi ’illa litatihi * "usifta walam
lakdim ‘alayhi bi’itmidi: (a mouth) which the rays of the sun have drenched, ex-
cept for its gum, which has been smeared, while she does not bite on it, with
antimony (T:9);

manara / mandratu mumsan: lamp of a night-cell — tudi’u zzalama bilisa’i
ka’annaha *manaratu mumsa rahibin mutabattili: she illuminates the darkness at
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dusk, as-though she were the lamp of the night-cell of a monk, dedicating-him-
self (1Q:40);

muhathafa: slender — muhathafatun bayda’v gayru mufadatin * tara’ibuha
masqilatun kassagangali: a luminous, slender (body), not buxom, her breasts
were polished like the silver-mirror (1Q:31);

na’im / na’amu dduha: slumberer of the forenoon watudhr fatitu Imiski fawqga
firasiha *na’amu dduha lam tantatiq ‘an tafadduli: when she wakes-in-the-fore-
noon, crumbs of musk are over her bedding; a slumberer of the forenoon, she did
not gird-herself rather-than wearing-a-single-garment (1Q:38);

rahs: tender (hand) — wata i birahsin gayri satnin ka’annahu * “asari‘u zaby-
in "aw masawiku ‘ishili: and she takes (her due) with a tender (hand), not cal-
loused, as-though it were red headed-worms of Zaby, or tooth-sticks of tamarisk-
wood (1Q:39);

rawda: watery meadow (her mouth) — ‘aw rawdatan ’unufan tadammana
nabtaha * gaytun galilu ddimni laysa bima“lami: (her mouth is like the musk-
bag) or a watery-meadow, untrodden, whose plants a rain guarantees, (a rain-
meadow) scant of dung, not a marked place (i.e. untrodden) (°A:15);

wagh: face — wawaghun ka’anna ssamsa hallat rida’aha * ‘alayhi nagiyyu
llawni lam yatahaddadi: and (she has) a face, as-though the sun had loosed its
mantle on it, clear of colour, not wrinkled (T:10).

3.1. Other terms of relevance, co-occurring with the key-words, in the textual
samples quoted (alphabetically arranged):

‘adb: sweet (kiss) > gurib (°A:13); ’anbib: stalk (of an overshadowed
waterplantleg) > kash (1Q:37); ‘alhaytuha: 1 diverted her (from her baby) >
hubla (1Q:16-17); ’arhi /zimamahu/: loosen his (your camel’s) /nose-rein/ >
ganan (1Q:15); ’asari: red-headed worms (her hand is unlike) > rahs (1Q:39);
"aswad / “aswad u f@himun: jet-black (hair) > far® (1Q:35); ’atit: luxuriant (hair)
> far® (1Q:35); bayda’ white; luminous (body) > muhathata (1Q:31); darafat/
wama darafat ‘aynaki: your eyes did not flow > ayn (1Q:22); dikia / habibin:
the memory (of a beloved) > Aabib (1Q:1); dis (lahu nadi): a hillock which has
moisture (smile of a gazelle) > “alma (T:8); di guribin: mouth with sharp teeth
> gurdb (°A:13); fahim: jet-black (hair) > farc (1Q:35); fam: mouth > ‘awarid
(°A:14); fahis /laysa bifahisin: without grossness (neck of a white antelope) >
gid (1Q:34); fara: musk-bag > awarid (°A:14); fatit /fatitu Imiski: crumbs of
misk > na’am (1Q:38); firas / firasuha: her bedding > na’am (1Q:38); gadil:
plait, tresse; leather-thong (waist) > kash (1Q:37); hadim: slender (flank) >
fawd (1Q:30); hiba’ / hiba’uha: her tent > bayda (1Q:23); insarafat /lahu: she
turned away /to him (to her baby) > Aubla (1Q:16-17); “igas: red ties > gada’ir
(IQ:36); ’isa’: evening, evening dusk > manara (1Q:40); ’ishil / masawiku
’1shilin: toothsticks of tamarisk-wood (her hand is unlike) > rafs (1Q:39);
’itmid: antimony > /itat (T:9); ’iyat / ’iyatu ssamsi: rays of the sun > /itat (T:9);
kash / hadimu lkashi: slender-flanked > fawd (1Q:30); lahw: dalliance > bayda
(1Q:23); /latif: delicate (waist) > kash (1Q:37); lu’lu’: pearls > *ahwa (T:06);
masawik: toothsticks > rahs (1Q:39); masqiila: polished (her breasts); matam /
ladidu Imat‘ami: pleasant of taste (kiss) > gurib (A:13); matn: the back > far®
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(1Q:35); misk / fatitu Imiski: crumbs of musk > na’dm (1Q:38); mu‘allal: twice-
tasted (saliva) > ganan (1Q:15); mufada / gayru mufadatin: not buxom > muhat-
hata (1Q:31); mu‘attal / gayru mu‘attali(n): not unornamented (neck of a white
antelope) > gid (1Q:34); mu‘gal /gayru mugalin (lahw): not rushed (dalliance)
> payda (1Q:23); mubhalhal: ankle (adorned with an anklet /halhal/) > fawd
(1Q:30); muhassar: slender (waist) > kash (1Q:37); muhwil: one-year-old (baby)
> hubla (1Q:16-17); mumsan: night-cell (of a monk) > manara (1Q:40); mu-
nawwir: blossoming (flower) — (smile of a gazelle) > ‘alma (T:8); mugabbal:
part of the body kissed, kiss > gurdb (“A:13); mugattal / galb: slain / heart >
ayn (1Q:22); murdi‘: nursing (mother) > Aubla (1Q:16-17); mustaszirat:
twisted withershins (her plaits) > gada’ir (1Q:36); mutfil: having a young
(wahs: antelope) > ’asil (1Q:33); nadan (nady / nadi): moisture > ‘alma (T:8);
nahla: date-palm > far® (1Q:35); nassat: she displays (her neck: white antelope)
> (1Q:34); nazira: glance, look (of an antelope) > ‘asi/ (1Q:33); galb: heart >
ayn (1Q:22); gasima: perfume-container > ‘awarid (“A:14); qifa / nabki: halt
(you two) /and let us weep > habib (1Q:1); ginw: bunch of dates (her hair) > far®
(1Q:35); rahib: monk > manara (1Q:40); rayya: abundant, rich; fleshy (her an-
kle) > fawd (1Q30); ri’m: white antelope > gid (1Q:34); sadin: well-grown (ga-
zelle) > ‘ahwa (T:6); sagangal: silver-mirror > muhathafa (1Q:31); sahm /
bisahmayki: with your (two) arrows > ayn (1Q:22); sag:leg > kash (1Q:37);
saqat / sagathu ’Iyatu $Samsi: (a mouth) drenched by the rays of the sun > /itat
(T:9); saqiyy: rain-cloud, waterplant > kash (1Q:37); simf. necklace / simfa
lir’lr’in wazabagadi: (two) necklaces of pearl and topaz > ‘ahwa (T:6); Sigq /
Sigquha: half of her (nursing mother) > Aubla (1Q:16-17); siri: travel on > ganan
(I1Q:15); tabsimir. she smiles (gazelle) > ‘alma (T:8); tadribi(na) (bisahmayki):
you sport (shoot) with your (two) arrows > ayn (1Q:22); tama’im: amulets / dii
tama’ima: protected by amulets (baby) > hubla (1Q:16-17); tamayalat ‘alayya:
she swayed above me > fawd (1Q:30); fantatiq / lam ~ ‘an tafadduli: she did not
wear (gird herself with) but a single garment > na’am (1Q:38); fara’ibuha: her
breasts > muhathafa (1Q:31); faragtu / gad ~: 1 visited by night (a pregnant
woman) > hubla (1Q:16-17); tastabika / (’id) ~: (when) she captivates you >
guriab (“A:13); tubidini / wala ~: don’t banish me > ganan (1Q:15); fudhi: she
wakes in the forenoon > na’am (1Q:38); ‘usiffa /~ br’itmidi: (gum: of a gazelle)
has been smeared with antimony > /itat (T:9); wadih: shining (mouth) > guriib
(°A:13); wahs: antelope > ‘asil (1Q:33); yazinu: (a lock of hair) adorns (her
back) > far® (1Q:35); zabargad: topaz > ’ahwa (T:6); zalam: darkness > manara
(1Q:40); zimam: nose-rein > ganan (1Q:15); yazinu: (a lock of hair) adorns her
back > far® (1Q:35); yuhawwili / lam ~: (another half of her) did not turn away
> hubla (1Q:16-17).

4. LC-related terms in a/-Mu‘allagat:

‘adara: maidens (playing catch) — wayawma ‘aqartu lil’adara matiyyati *
laya ‘agaban min kariha Imutapammali: and the day 1 hamstrung my mount for
the maidens — oh, wonder of its trappings (to be loaded)! fazalla [“adara yartami-
na bilahmiha * wasahmin kahuddabi ddimaqsi Imufattali: so the maidens spent-
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the-day playing-catch with its meat and fat like the fringes of twisted white-silk
(IQ:11-12);

‘agza“/ agza‘u biSata: windings of Bisha — (zu‘nu lhayyi: litter-borne wom-
en of the tribe) — huzifat wazayalaha ssarabu ka’annaha * °agza‘u bisata ’atluha
waridamuha: they were pressed-on, and the midday-mirage quit them, as-though
they were windings of Bisa (Valley), its tamarisks and basalt-blocks (L:15);

dall: coquetry — (za @’in: litter-borne women) wawarrakna i ssibani ya‘liina
matnahu * ‘alayhinna dallu nna‘imi Imutana““imi: and they swerved in al-
Stiban, mounting to the top of it, (with) on them the coquetry of the easy-liver
enjoying life (Z:10);

malhan: playground — wafihinna malhan lillatifi wamanzarun * ’aniqun
li‘ayni nnaziri Imutawassimi: while among them was a playground for the re-
fined (man) and a pretty view to the eye of the discriminating viewer (Z:12);

ni‘ag / ni‘agu tidiha: the ewes of Tudih — zugalan ka’anna ni‘aga tidiha
fawqgaha * waziba’a wagrata ‘uffafan "ar’amuha: (they travelled) in groups, as-
though the ewes of Tudih were on them (i.e. the litters) and the gazelles of
Wagra, their antelopes bending-over (L:14);

za‘a’in: litter-borne women — fabassar halili hal tara min za‘a’inin *
tahammalna bil‘alya’i min fawqi gurtumi: look, my friend, do you see some lit-
ter-borne-women, going-off in the heights above Jurthum? (Z:7);

zu‘n / zu‘nu lhayyi: litter-borne women of the tribe — Sagatka zu‘nu lhayyi
hina tahammali * fatakannasii quinan tasirru hiyamuha: the litter-borne-women
of the tribe excited you when they loaded-up and then withdrew-under the cot-
ton (cover) whose tents creaked (L:12).

4.1. Other LC-related terms in the § 4 — samples:

‘aniq / manzarun ‘aniqun: pretty view (at the travelling women) > malhan
(Z:10); ‘agartu/matiyyati: 1 hamstrung (my mount) > ‘adara (1Q:11-12); <atl/
‘atluha: its (Bisha-Valley’s) tamarisks > ‘agza“(L:15); hiyam / hiyamuha: their
(litter-borne-women’s) tents > zun (L:12); huzifat: they (women) were pressed
on (parting away) > ‘agza° (L:15); lahm / lahmuha: its (their companion’s ham-
strung mount’s) meat > ’‘adara (1Q:11-12); latif: refined (man) > malhan
(Z:12); manzar / manzarun latifun: pretty view (at the travelling women) > mal-
han (Z:10); matiyya: mount, riding animal > adara (IQ: 11—12); mutawassim
/ annaziru Imutawassimu: discriminating (viewer) > malhan (7Z:12); nazir: view-
er > malhan (Z:12); ridam / ridamuha: its (Bisha Valley’s) basalt-blocks >’agza
(L:15); sagat / Saqatka: they (litter-borne-women) excited you > zun (L:12);
Sahm: fat (of the lover’s hamstrung mount) > ‘adara (1Q:11-12); sarab: mirage
> ‘agza® (L:15); tahammalna: they (litter-borne women) departed > za@’in
(Z:7); tahammali: they (women) loaded up (before departing) > zun (L:12);
takannasii / ~ qutnan: they (women) withdrew under the cotton (cover) > zun
(L:12); fasirru/ they (tents) creaked > zun (L:12); “uffaf/ “uffafan: (their ante-
lopes) bending over > ni’gg (L:14); yartamina /~ bilahmiha: (maidens spent
the day) playing catch with its meat (of their companion’s / lover’s slaughtered
mount) > adara (1Q:11-12); ziba’/ ziba’u wagrata: gazelles of Wagra > niag
(L:14); zugal / zugalan: (they /women/ travelled) in groups > nrgg (L:14).
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5. As against the pre-Islamic poetry, more or less rigidly observing line
boundaries in creating each line-verse as an autonomous functional unit, Ibn al-
“Arab?’s ode Targuman al-’aswagq, even if substantially observing basic princi-
ples of the archaic poetry, by far more frequently transcends this one-line con-
straint. In order to prevent the loss of information that might result from a too
atomized presentation of poetic samples, a greater number of them will be quot-
ed in several-verse groupings than was done in the previous section.

Targuman al-’aswaq is a relatively small collection of poems (61 poems
with a total of 586 verses). Nevertheless, the whole textual corpus, composed in
the tradition of the archaic nasib, is relevant from the point of view of erotic im-
agery. In contradistinction to the pagan poetry, 7arguman al-’aswag makes use
of symbols derived from Islamic rites and institutionalized manifestations of the
way of life in Islam. The poet’s beloved may take the form of “a moon that ap-
peared in the circumambulation” — gamarun ta‘arrada f7 ftawati (29:22) or may
appear as “a veiled gazelle” — zaby mubarga®(11:11). In spite of the spiritual
reinterpretation of these images, provided by the author himself,” the veil is pre-
sented as a protection of the lover from his beloved’s “terrible beauty” — gamal
‘arwa“ (28:18), “killing magic” — sifir gatal (22:8) or “murderous glances” —
lahz fatik (59:22).

Christianity and Judaism have also left some traces in the poetry of Ibn al-
“Arabi. Some of them may even be perceived as blasphemous, at first sight, as
e.g. the peacock (poet’s mistress) — Jesus simile in: yuhyi ’ida gatalat billahzi
mantiquha * ka’annaha ‘indama yuhyi bihi “isa: when she kills with her glances,
her speech restores to life, as tho’ she, in giving life thereby, were Jesus (2:4), or
the beloved’s leg compared to Torah and the poet-lover himself to Moses, in:
tawratuha lawhu sagayha sanan wa’ana * ’atlii wa’adrusuha ka’annani misa:
the smooth surface of her legs is (like) Tora® in brightness, and 1 follow it and
tread in its footsteps as tho’ I were Moses (2:5).

The samples selected will be presented in the way adopted for the pre-Islam-
ic poetry. In view of the huge mass of data, relevant to the matter, only a part of
them can be related to the verse-long samples quoted while another part of them
will simply be referred to the unquoted parts of Tbn al-°Arabi’s ode.

6. PM-related terms in 7argurnan al-’aswaqg (13th century A.D.):

‘aqgrab: scorpion (-like tress) — ’arsalat “itfa sudgayha ‘alayha ‘agraba: she
lets down (to conceal herself) a scorpion-like tress on each side of her temples
(30:22);

badr: full moon — fala‘a Ibadru fi duga ssa‘ari * wasaqa Iwarda nargisu
lhawari: the full moon appeared in the night of hair, and the black narcissus be-
dewed the rose (44:1); taalayta min badrin “ala Igalbi ° tali‘in * walaysa lahu

7 Cf., e.g. items like “veiled gazelle”, interpreted as “divine subtlety” (/atifa ), veiled by
a sensual state (/ala nafsiyya) (Nicholson 1911: 68).

8 Nicholson’s orthography and archaic wording will be maintained.
° In the anonymous Beirut edition (1981: 191): %/ Iqutbr: over the pole.
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ba‘da tfulii’l ’ufiilu: thou art exalted, a full moon rising over the heart, a moon
that never sets after it hath risen (58:5);

bayda’: the sun — turika sana lbayda’i ‘inda ttabassumi — (she) shows thee
the radiance of the sun when she smiles (3:10);

bayda’: white, bright (-faced) — bibayda’a gayda’a bahtanatin * tadawwa‘u
nasran kamiskin fatigi: (we were robbed) of a bright-faced lissome damsel sweet
of breath, diffusing a perfume like shredded musk (23:12);

bint: girl, maid — bintu ‘asrin wa’arba‘in fala‘at I badra: a maid of fourteen
rose to my sight like a full moon (40:1);

burqu®: veil — law ‘annahu yustiru ‘an burquihi * kana ‘adaban falihada
htagaba: had she (she: full moon) removed her veil, it would have been a tor-
ment, and on this account she veiled herself (25:6);

daw’ / daw’u nnahari: daylight — fanahnu billayli fi daw’i nnahari biha *
wanahnu 17 zzuhri 17 laylin mina sSa‘ari: through her we are in daylight during
the night and in a night of hair at noon (39:8);

durr: pearls — nazama Ihusnu mina ddurri laha * *asnaban “abyada safin '° kalmaha:
beauty strung for her a row of fine pearly teeth, white and pure as crystal (42:5);

fanan: branch, twig — ’ida malat ’aratnd fananan * ’aw ranat sallat mina
llahzi zuba: and whenever she bends she shows to us a (fruitful) branch, or when
she gazes her looks are drawn swords (30:26);

fatah / fatatun ‘ardbun: fond maiden — falaw kunta tahwa [fatata I‘ariba * la-
nilta nna‘ima biha wassurtra: but hadst thou been in love with the fond maiden,
thou wouldst have gained, through her, happiness and joy (16:15);

gadira / gadiratuha: her plaited lock -safabat gadirataha Suga‘an ’aswadan *
lituhita man yaqfii bidaka I’aswadi: she let down her plaited lock as a black ser-
pent, that she might frighten with it those who were following her (22:10);

gadira: traitress — wagadiratin qad gadarat bigada’irin * Sabihi [’afa ‘i man
’arada sabila: Oh, the traitress! She has left bitten by her viper-like locks one
who would fain approach her (50:1);

gazal / ~ rabib: God-nurtured gazelle — bi’abi tumma br gazalun rabibun *
yartaT bayna ’adlu 17 ’amani: may my father and I myself be the ransom of a
God-nurtured gazelle which pastures between my ribs in safety (20:6);

gurra: white spot on a horse’s face; whiteness / gurratuha: whiteness of her
forehead — lissamsi gurratuha lillayli turratuha * samsun walaylun ma‘an min
’a‘gabi ssuwari: the whiteness of her forehead is the sun’s, the blackness of the
hair on her brow is the night’s: most wondrous of forms is she — a sun and a
night together! (39:7);

hamal: Aries (astr.) — ka’annaha Samsu duhan 11 hamalin * gati‘atun ’agsa
ma‘ali ddaragi: as though she were the morning sun in Aries, crossing the de-
grees of the zodiac at their farthest height (48:8);

harab: desert -fakullu harabin biha ‘amirun * wa kullu sarabin biha gadiqu:
by her is every desert peopled, and by her is every mirage transformed to abun-
dant water (31:9);

10 safiya, in the Beirut edition (1981: 160).
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hasna’: beautiful — hasn 3’u haliyatun laysat biganiyatin * taftarru an bara-
din zalmin wa‘an sanabi: beautiful, decked with ornaments; she is not wedded
she shows teeth like hailstones for lustre and coolness (46:4);

humsana: slender (girl) — bimuhgati humsanatun: may my life-blood be the
ransom of a slender girl (29:13);

fhugqa: small box, pyx — hugqatun *iadi‘at ‘abiran wanasran * rawdatun ’an-
batat rabi‘an wazahra: thou art a pyx containing blended odours and perfume,
thou art a meadow producing spring-herbs and flowers (40:5);

Isa: Jesus (2:4);!!

lahz: 1o0k(s), glance(s) — tuhayyi fatuhyi man ‘amatat bilahziha: she greets
and revives those whom she killed with her looks (38:4);

lamya: dark-lipped — lamya’u la“sa’u ma“sialun muqgabbaluha: dark-lipped
and swart is she, her mouth honeyed (46:2);

layl: night — yatiuu llaylu ’1da ma ’asdalat * fahiman gatlan ’atitan gaybaha:
night appears when she lets fall her black, luxuriant and tangled hair (30:24);

lu‘ba: plaything, toy; phantom of delight — /ubatun dikruha yudawwibuha:
she is a phantom of delight that melts away when we think of her (44:4);

lw'lr’a: pearl — [u’ln’atun makninatun fi sadafin * min sa‘arin mitli sawadi
ssabagi: she is a pearl hidden in a shell of hair as black as jet (48:5);

mabsim: smile, smiling mouth — ya mabsimu ’ahbabtu minhu lhababa *
waya rudaban duqfu minhu ddaraba: O smiling mouth whose bubbles I loved!
O saliva in which I tasted white honey! (25:4);

mahah: piece of crystal, sun — hAiya ’asna mina Imahati sanan: she excels the
sun in splendour (44:10);

muhalhal: place on the leg where the anklet (falhal) is worn, ankle — rayya
Imubalhali daygirun ‘ala lgamari * fi haddiha sataqun gusnun ‘ala kutubin: full-ankled, a
darkness o’er a moon; in her cheek a red blush; she is a bough growing on hills
(46:3);

mukahhal: smeared with kohl (the eyelids), eyes — bilgungi wassihri Iqatili
mukahhalin * bittihi walhusni Ibadii muqalladin: her eyes are adorned with lan-
guishment and killing magic; her sides'? are girt with amazement and incompa-
rable beauty (22:8);

misk: musk — ya misku ya badru waya gusna nagan * ma ‘awraqd ma
‘anwarg ma ‘atyaba: O musk! O full moon! O bough of the sand-hills! How
green is the bough, how bright the moon, how sweet the musk! (25:3);

muhayyan: face, mouth — ’in ’asfarat ‘an mufayyaha ‘aratka sanan * mitla
[gazalati ’iSragan bila giyari: if she unveils her mouth, she will show to thee
what sparkles like the sun in unchanging radiance (39:6);

nady: assembly — yafithu nnadyu lada dikriha * fakullu lisanin biha natiqu:
the assembly is filled with fragrance at the mention of her, and every tongue ut-
ters her name (31:6);

1T See § 5.

12 It seems to be more appropriate to speak about “her neck”, viz. “her neck is adorned
with pride and unequalled beauty” cf. Kazimirski (1875): mugqallad (addahab): endroit du
cou oU passe le collier.
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nahl: bees — yatagara nnahlu mahma tafalat: the bees compete with one an-
other whenever she spits (30:25);

rahs: soft (hand) — fafia birahsin kaddimagsi muna“amin * binnadi walmiski
Ifatiqi mugarmadi: she takes with a hand soft and delicate, like pure silk, anoint-
ed with nadd and shredded musk (22:6);

riyad: meadows — wakullu riyadin biha zahirun * wakullu Sarabin biha
13’1qu: and by her is every meadow bright, and by her is every wine made clear
(31:10);

Sams: sun — fala‘at f7 [“Iyani samsan falamma * ’afalat ’asraqgat bi’ufuqi
ganani: she rose, plain to see, like a sun, and when she vanished she shone in the
horizon of my heart (20:4);

Sams / Samsu duhan: morning sun — samsu duhan 7 falakin tali‘atun * gusnu
naqgan 17 rawdatin gad nusiba: she is the morning sun rising in a heaven, she is
the bough of the sand-hills planted in a garden (25:7);

siham: arrows — ramat bisihami llahzi ‘an gawsi hagibin: she shot the arrows
of her glances from the bow of an eyebrow (50:2);

suwayda’: black bile (one of the four humours of ancient medicine); black
clot of blood — sakanat suwayda hilbi “akbadi: she dwells in the black clot of
blood in the membrane of my liver (61:8);

fafla / tafla la‘ab: tender playful girl — bi’abri taflatun la“Gbun tahada * min
banati [hudiri bayna [gawani: may my father be the ransom of a tender playful
girl, one of the maidens guarded in howdas, advancing swayingly among the
married women ! (20:3);

tawrah / tawratuha: (her) Torah;!3

tudr’u: (her fairness) illuminates, gives light — ya husnaha min taflatin
gurratuha * tudri’u littarigi mitla ssurugi: Oh, her beauty — the tender maid! Her
fairness gives light like lamps to one travelling in the dark (48:4);

‘unnab: henna-tipped fingers — wahayyat bi‘unnabiha lilwada“i * fa’adrat
dumii‘an tahigu ssadira: and she saluted with her henna-tipped fingers for the
leave-taking, and let fall tears that excited the flames (of desire) (16:3);

warda: rose — wardatun nabitatun min ‘admu‘in * nargisun yamfuru gaytan
‘agaban: she is a rose that springs up from tears, a narcissus that sheds a marvel-
lous shower (30:21);

zaby / zaby mubarqga“: veiled gazelle — wamin ’a‘gabi ’asya’i zabyun
mubarga“un * yusiru bi’unnabin wayu’mi bi’agfani: and one of the most won-
derful things is a veiled gazelle, who points with red finger-tips and winks with
eyelids; wamarahu ma bayna ttara’ibi walhasa * waya ‘agaban min rawdatin
wasfa nirani: a gazelle whose pasture is between the breast-bones and the bow-
els. O marvel! A garden amidst fires! (11:11-12);

6.1. Other terms of relevance:

’ab / br’abr: may my father be the ransom (of) > gazal (20:6); “abir: fragrance,
perfume > fhugqga (40:5); ’abyad: white (teeth) > durr (42:5); ‘adab: torment >
burqu‘©(25:6); ‘adlu®: ribs > gazal (20:6), ‘admu®: tears > warda (30:21); ’adrat

13 See § 5.
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(dumii‘an): she let fall tears > unnab (16:3); ’‘afa‘n: vipers > gadira (50:1);
‘agab (gayt): marvelous (shower) > warda (30:21); ’ahbabtu: 11oved (bubbles of
the smiling mouth) > mabsim (25:4); ’akbad: liver > suwayda’ (61:8); ‘aman:
safety > gazal (20:6); ‘amatat: she killed (her lovers with her glances) > /afz
(38:4); “amur: inhabited, peopled (desert) > harab (31:9); ’anbatat (a meadow)
producing (spring-herbs) > hugga (40:5); ‘aratka (algazalata): she showed you
(the sun) > muhayyan (39:6); ‘arsalat (‘aqraban): she let down (a scorpion-like
tress) > ‘agrab (30:22); arib (fatah): fond, dear, tender (girl) > fatah (16:15); ‘as-
dalat: she let fall (her hair) > /ay/ (30:24); ‘asfarat (‘an muhayyaha): she unveiled
(her mouth) > muhayyan (39:6); ’asna (mina Imahati sanan): she excels (the sun)
in splendour > mahah (44:10); ‘asnab: brilliant and sharp teeth > durr (42:5);
“aswad: black (serpent): her plaited lock > gadira (22:10); ’atit: luxuriant (hair) >
layl (30:24); "awmada (bariqun): (a levin) flashed > fanaya (4:5); badi: unprece-
dented, incomparable (beauty) > mukahhal (22:8); badr: full moon > misk (25:3);
bahtana: supple, lissome (girl) > bayda’ (23:12); banan: fingers / mahditbatu
lbanani: (girl) with dyed fingers (49:1); banatu lhudiri: (one of) the maidens
guarded in howdas > fafla (20:30); barad: (teeth like) hailstones > hasna (46:4);
barig: levin, lightning > fanaya (4:5); bi’abi: may my father be the ransom (of) >
fafla (20:3; 20:6); darab: white honey (her saliva) > mabsim (25:4); darag: course,
degrees (of the zodiac) > hamal (48:8); daygar: darkness (hair) > mubhalhal
(46:3); dikruha: thinking of her (yudawwibuha: makes her vanish) > /u‘ba (44:4);
(lada dikriha): at the mention of her > nady (31:6); dimags / rahs kaddimagsi:
(her hand) soft and delicate like (pure) silk > rahs (22:6); duhan / Samsu duhan:
morning sun > hamal (48:8) & > sams (25:7); dumii® tears > unnab (16:3);
falak: celestial orbit, heaven > Sams (25:7); gada: tender girl (44:2); gada’ir: (vi-
per-like) locks > gadira (50:1); gadarat she (has) left > gadira (50:1); gadig:
abundant, copious (water, rain) > harab (31:9); ganiya: beautiful woman, pretty
girl; virtuous and righteous (married) woman > fasna’ (46:4); gatl: thick, dense
(hair) > layl (30:24); gawanin: (plur. of ganiya) virtuous (married) women, etc. >
fafla (la“ab) (20:3); gazala: rising sun, disk of the sun > muhayyan (39:6); gay-
hab: dark, darkness (hair) > lay/ (30:24); gayda’: young and delicate (girl, lady) >
bayda’ (23:12); gayt rain, shower > warda (30:21); gurratuha: her beauty, bright-
ness of her face > tudi’'u (48:4) & > gurra (39:7); gusn: bough (growing on hills:
‘ala kutubin) > muhalhal (46:3) & gusn / gusnu nagan: bough of the sand-hills >
misk (25:3) & > Sams (25:7); habab: bubbles > mabsim (25:4); hadduha: her
cheek: mubhalhal (46:3); hagib: eyebrow / gawsu hagibin: the bow of an eyebrow
> siham (50:2); haliya: adorned, decked with ornaments > hasna’ (46:4); hayfa”
slender (woman) (31:5); hayyat (bi‘unnabiha): she saluted (with her henna-tipped
fingers) > “unnab (16:3); hilb: lobe of the liver (Wahrmund 1898: Lappen der
Leber), liver > suwayda’ (61:8); hudir: howdas / banatu lhudiri: (one of) the
maidens guarded in howdas > fafla (20:3); husn: beauty / ~ badi‘: incomparable
beauty > mukahhal (22:8); (1)htagaba: she (badr: full moon) veiled herself (masc.)
> burqu® (25:6); sa: Jesus (see §5); ’istag: radiance (of the sun) >muhayyan
(39:6); <tf/ “itfu sudgayha: each side of her temples > ‘agrab (30:22); kutub:
dunes, sand-hills, hills > muhalhal (46:3); lahz: glances > siham (50:2); la‘sa’:
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swart, red-lipped > lamya’ (46:2); lawh /lawhu sagayha: the (smooth) surface of
her legs > tawrah (2:5), see §5; layl: night (hair) > daw’(39:8); lisan: tongue /
ma‘salatu llisani: (girl) with honeyed tongue (49:1) & > nady (31:6); ma‘éalin:
heights > hamal (48:8); mahah: (pieces of) crystal (teeth) > durr (42:5);
mahdiiba / mahdibatu lbanani, see banan (49:1) above; makniina: hidden (pearl)
> lu’lu’a (48:5); ma’sal: honeyed (mugabbal: mouth) > lamya’ (46:2); ma‘sila/
ma‘silatu llisani, see lisan (49:1) above;, misk (fatig): (shredded) musk > rahs
(22:6) & > bayda’ (23:12); muhga: heart, life-blood > humsana (29:13);, mu-
na“am (dimags): pure (silk) > rahs (22:6); mugallad: place on the neck where
the necklace is worn (Kazimirski 1875) > mukahhal (22:18); nabita (warda): (a
rose) that springs up (from tears) > warda (30:21); nadd: frankincense > rahs
(22:6); nahar / daw’u nnahari: daylight > daw’ (39:8); na‘m: happiness > fatah
(16:15); nagan: sand-hill > sams (25:7) & > misk (25:3) & > (48:7); naigis:
narcissus > warda (30:21); nasr: perfume > bayda’ (23:12) & > hugga (40:5);
natig: (every tongue) utters (her name) > nady (31:6); nazama: to string (pearls)
> durr (42:5); nilta: you (would have) gained (happiness and joy) > fatah
(16:15); nusiba: (the bough) planted (in a garden) > (25:7); gamar: moon >
muhalhal (46:3); qati‘a (Sams: the sun / maid: the zodiac) > farmnal (48:8); qatil
(sthr): killing (magic) > mukahhal (22:8); gaws / gawsu hagibin: the bow (of an
eyebrow) > siham (50:2); rabi®: spring, spring-herbs > fhuqgga (40:5); rabib: fos-
ter-child, nurse-child, nursling > gazal (20:6); 13’ig: clear, pure > riyad (31:10);
rawda: meadow > fhugga (40:5) & > sams (25:7); rayya: fleshy (her ankle) >
muhalhal (46:3); rudab: saliva > mabsim (25:4); sa‘ar: hair > lu’lu’a (48:5);
sabag:jet > lu’l’a (48:5); Sabih: similar, resembling, like / Sab’thu I’afa“r: viper-
like (her plaited locks) > gadira (50:1); sadaf: shell > [u’lu’a (48:5); sadir/ sadir:
affected by vertigo, dizziness (Kazimirski 1875); flames (of desire) > unnab
(16:3); Safag: red morning/evening sky; red blush on her cheek > muhalpal
(46:3); safin: pure (as crystal: teeth) > durr (42:5); sahabat: she let down (her
plaited lock) > gadira (22:10); Sams: sun (whiteness of her forehead vs. /ay/: her
hair) > gurra (39:7) & Samsu dufian: morning sun > hamal (48:8); sakanat: she
dwelt > suwayda’ (61:8); sana, sanan: radiance (of the sun) > bayda’ (3:10); san-
ab: lustre, freshness (of teeth) > hasna’ (46:4); sanan: white spot on a horse’s
face; splendour, sparkle > mahah (44:10); saq:leg > tawrah (2:5), see §5; sarab:
mirage > harab (31:9); sifr (gatiil): (killing) magic > mukahhal (22:8); sudg:
temple / tfu sudgayha: each side of her temples > “agrab (30:22); suga*: ser-
pent, Hydra (astr.); her plaited lock > gadira (22:10); surug:lamps > tudi’ (48:4);
suriir: joy > fatah (16:15); tabassum: smile, smiling > bayda’ (3:10); tadawwa‘u
(< tatadawwa“u) / ~ nasran: she diffuses perfume > bayda’ (23:12); tafalat: she
spits > nahl (30:25); tahada (< tatahada): she advances swayingly > fafla (20:3);
tahigu: (tears) excited (the flames of desire) > “unnab (16:3); fali° (badr): rising,
ascending (full moon) > badr (58:5); fali‘a (Sams): (sun) rising (in a heaven) >
Sams (22:7); tara’ib: breast(bones) > zaby (11:11-12); farig: nocturnal visitor,
traveller > tudr'u (48:4); tih: pride; amazement > mukahhal (22:8); tuhayyr:
she greets > lahz (38:4); (l)tuhifa: (that) she might frighten > gadira (22:10);
tuhyi: she revives > lahz (38:4); tulii’: rise (of the full moon) > badr (58:5); turi-
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ka: she shows you (the radiance of the sun) > bayda’ (3:10); furratuha: her fore-
lock, hair (night) vs. gurratuha: her forehead (sun) > gurra (39:7); ’ddi‘at /
huggatun ~ ‘abiran: (a pyx) containing (blended odours) > Augga (40:4); ’ufil:
setting (of the moon) > badr (58:5); “unnab: red finger-tips, henna-tipped fingers
> zaby (11:11-12); wada“: leave-taking > “unnab (16:3); warda: rose > zaby
(11:11-12); yafihu: (nady: the assembly) exhales a pleasant odour; is filled with
fragrance > nady (31:6); yamfuru: (narcissus) sheds (a marvellous shower) >
warda (30:21); yarta‘: (gazelle) pastures (between my ribs) > gazal (20:6);
yatagara (nahlu): (the bees) compete with one another > nafl/ (30:25); yatlu‘u
(llaylu): (night) appears > lay/ (30:24); yudawwibuha (dikruha): she melts away
when we think of her; lit.: remembering her makes her vanish, melt away > /u%ba
(44:4); yu’mi: (a veiled gazelle) winks (with eyelids) > zaby / mubarga® (11:11-
12); yustiru (‘an burqu‘ihi): she (full moon) removes her veil > burgu® (25:6);
yusiru: (a veiled gazelle) points (with red finger-tips) > zaby / mubarga® (11:11-
12); zaby / zabyu nagan: gazelle of the sand-hills (48:7); zahir: bright > riyad
(31:10); zahr: flowers > hugga (40:5); zalm: radiant whiteness > hasna’ (46:4);
zuhr:noon > daw’ (39:8).

7. LC-related terms in 7arguman al-’aswaq:

‘awanis / ~ mu‘tagirat: friendly women with veiled faces — wazahamani “in-
da stilami "awanisun * ’atayna ’ila ttatwafi mu‘tagirati: as 1 kissed the Black
Stone, friendly women thronged around me; they came to perform circumambu-
lation with veiled faces; hasarna ‘an "anwari sSumiisi waquina Ii * tawarra“ fa-
mawtu nnafsi 1 llahazati: they uncovered the (faces like) sunbeams and said to
me, “Beware! for the death of the soul is in thy looking at us...” (7:1-2);

‘awanis / ~ nuhhad: friendly full-breasted damsels — wal%ab kama la‘“ibat
"awanisu nuhhadun * warta“ kama rata‘at ziba’un surradu: and play as friendly
full-breasted damsels played, and pasture as shy gazelles pastured (26:3);

bid / ~ ’awanis: friendly damsels, bright of countenance — bidun ’awanisu
kasSumiisi fawali‘un * “mun karimatun ‘aqa’ilu gidun — friendly damsels, bright
of countenance, rising like the suns, large-eyed, noble of generous race, and lim-
ber (9:5);

bid / bid gid hisan hurrad: bright-faced damsels and fair lissome virgins —
warfa“ suwaytaka bissuhayri munadiyan * bilbidi walgidi lhisani lhurradi: and
lift thy voice at dawn to invoke the bright-faced damsels and the fair lissome vir-
gins; mun kulli fatikatin bitarfin "ahwarin * min kulli taniyatin bigidin ‘agyada:
who muder with their black eyes and bend their supple necks (22:3-4);

bid/ ~ hurrad  “urub: fair-complexioned and coy virgins — nafsi Ifida’u libidin
hurradin “urubin* la‘ibna bi “inda latmi rrukni walhagari: my soul be the ransom
of fair-complexioned and coy virgins who played with me as I was kissing the pil-
lar and the Stone! (i.e. in the holy shrine of Mekka); ma tastadillu ’ida ma tihta
halfahum * ’illa birihihim min ‘atyabr [’atari: when thou art lost in pursuit of
them, thou will find no guide but in their scent, the sweetest of traces (39:1-2);

buriiq / ~ suyif: flashes of swords — (/ifarigin) buriqu suyifin min buriagi
mabasimin * nawafiga miskin ma ’ubihat [inasigi: (to the traveller by night)
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appear flashes of swords from the lightnings of smiling mouths like musk-
glands, the odour whereof none is permitted to smell (51:2);

duman: dolls; marble statues -famalna ‘ala lya‘malati lhudira * wa’awda‘na
fitha dduma walbudira: they (women) mounted the howdas on the swift camels
and placed in them the (damsels like) marble statues and full moons (16:1);

gada’ir: plaited locks (of hair) — a/mursilatu mina ssu“ari gada’iran *
allayyinatu ma‘aqidan wama atifa: (boughs: maidens) loosing plaited locks of
hair; soft in their joints and bends (29:2);

galibat: attracting, luring (by their witchery) — algalibatu bikulli sihrin
mugibin * inda lhaditi masami‘an walata’ifa: luring ears and souls, when they
converse, by their wondrous witchery (29:7);

gusiin (ma’isat ): (swaying) boughs — /i’abr [gusinu Ima’isatu ‘awatifa *
al‘atifatu ‘ala lhudidi sawalifa: may my father be the ransom of the boughs
swaying to and fro as they bend, bending their tresses towards the cheeks (29:1);

hisan: fair women — ’inna lhisana tafalnaha min riqiha * kalmiski gada biha
‘alayna lhurradu: verily, the fair women scattered it (sulafa: pure wine) from
the water of their mouths like musk and the virgins bestowed it on us without
stint (26:9);

hurrad / ~ *awanis: friendly maidens — ya falalan “inda I’utayli darisan * la‘abtu
fihi hurradan awanisa k o mouldering remains (of the encampment) at al-Utayl,
where I played with friendly maidens!; bi/’msi kana mu’nisan wadahikan * walya-
wma adha mizhisan wa‘abisa: yesterday it was cheerful and smiling, but today it
has become desolate and frowning; na’aw walam ’as‘ur bihim fama daraw * "anna
‘alayhim min damiri harisa: they went far away and I was unaware of them, and
they knew not that my mind was watching over them (19:1-3);

hurrad / ~ “awanis (fawawis): friendly maidens (peacocks) — ma nazalii fi
manzilin ’illa hawa * mina lhisani rawduhu tawawisa: they did not halt at any
place but its meadow contained forms beautiful as peacocks; wald na’aw ‘an
manzilin ’illa hawat * min asiqgihim "arduhu nawawisa: and they did not depart
from any place but its earth contained tombs of their lovers (19:7-8);

lihaz / ~ algid: 1ooks (of lissome women) — nda lkatibi min gibali zaridi * sidun
wa usdun min lihazi [gidi: at the hill among the mountains of Zartd are haughty li-
ons, by the looks of lissome women (overthrown); sar@ wahum ‘abna’u malhamati
Iwaga * “ayna I'usiidu mina [‘uyini ssidi: overthrown, though they were bred in the
carnage of war; what match are the lions for the black eyes?; fatakat bihim
lahazatuhunna wahabbada * tilka Imalahizu min banati ssidi: the women’s looks
murdered them; how sweet are those looks from the daughters of kings! (34:1-3);

mubdiyat: (boughs: friendly maidens) displaying (teeth like pearls) —
almubdiyatu mina ttugiiri la’aliyan * tasfi birigatiha da‘ifan talifa: displaying
teeth like pearls, healing with their saliva one who is feeble and wasted (29:9);

mu’nigat: (boughs: ~ ) charming — almu’nigatu madahikan wamabasiman *
aftayyibatu muqgabbalan wamarasifa: which charm by their laughing and smiling
mouths; whose lips are sweet to kiss (29:5);

munsi’at: (boughs: ~ ) creating (rain-clouds from tears) — almunsi’atu mi-
na ddumii‘l saha’iban * almusmi‘atu mina zzaflri gawasifa: causing tears to
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flow as from rain-clouds, causing sighs to be heard like the crash of thunder
(29:12);

mutli‘at: (boughs: ~ ) making rise (new moons) — almutli‘afu mina [guyibi
‘ahillatan * 13 tulfayanna ma‘a ttamami kawasifa: making rise from their
bossoms new moons which suffer no eclipse on becoming full (29:11);

naftas: breath (of their love) — wama Ii dalilun ‘ala ’itrihim * siwa nafasin
min hawahum “atir: 1 had no guide in pursuing them except a perfumed breath
of their love ; rafa‘na ssigafa ‘ada’a dduga * fasara rrikabu lidaw’i Igamar: the
women raised the curtain, the darkness became light, and the camels journeyed
on because of the moonshine (41:5-6);

na‘imat: (boughs: ~ ) with dainty (limbs) — anna‘imatu mugarradan
walka‘iba * tu munahhadan walmuhdiyatu tara’ifa: whose bare limbs are dainty;
which have swelling breasts and offer choice presents (29:6);

niswa (“atirat ): (perfumed) women — hunalika man gad saffahu Iwagdu ya-
Stafi * bima sagahu min niswatin ‘atirati: there everyone whom anguish hath
emaciated is restored to health by the love-desire that perfumed women stir in
him; ’ida hifna ’asdalna Ssu‘ira fahunna min * gada’iriha 11 “alhufi zzulumati:
when they are afraid they let fall their hair, so that they are hidden by their tress-
es as it were by robes of darkness (7:7-8);

ramiyat: (boughs: ~ ) shooting (glances) — arramiyatu mina [“uyini
rawasiqgan * galban habiran bilhurabi mutaqifa: darting from their eyes glances
which pierce a heart experienced in the wars and used to combat (29:10);

satirat: (boughs: ~ ) covering (their faces) — assatiratu mina lhaya’i
mahasinan * tasbri biha Iqgalba ttagiyya 1ha’1fa: covering their faces for shame,
taking captive thereby the devout and fearing heart (29:8);

Sumiis ( tulla® ): (rising) suns — hal ’ahbaratki riyahuhum bimaqgalihim *
qalat na‘am qali bidati I’agra‘i: did their (departing women’s) winds tell thee
where they rested at noontide? She said — yes, they rested at Dhat al-Agra;
haytu lhivamu Ibidu tusriqu billadi * tahwihi min tilka ssumisi tfulla‘i: where
the white tents are radiant with those rising suns within (24:10-11);

fawawis: peacocks (tribe’s beauties, departing women) — ma rahhalii yaw-
ma banii Ibuzzala [1sa * ’illa waqad hamali fiha ttawawisa: on the day of
parting they did not saddle the full-grown reddish-white camels until they had
mounted the peacocks upon them; min kulli fatikati I’alhazi malikatin *
tahaluha fawga ‘arsi bilgisa: peacocks with murderous glances and sovereign
power: thou wouldst fancy that each of them was a Bilqis on her throne of
pearls (2:1-2);

‘urub: coy beauties — /g ‘agabun Ia ‘agabun [a ‘agaban * min ‘arabiyyin
yatahawa [‘uruba: do not wonder, do not wonder, do not wonder at an Arab pas-
sionately fond of the coy beauties (25:19);

ziba’: gazelles (maidens, tribe’s beauties) — bidr salamin waddayri min hadir
alhima * ziba’un turika ssamsa 17 suwari dduma: at Dhti Salam and the monas-
tery in the abode of al-Hima are gazelles who show thee the sun in the forms of
marble statues (12:1).

7.1. Other LC-related terms in the samples quoted
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¢ abis: frowning > hurrad (19:1-3); ’ada’a (dduga): (the darkness) became
light > nafas (41:5-6); ‘adha: (the deserted encampment) has become (deso-
late) > furrad (19:1-3); ’agyad: supple (neck) > bid (22:3-4); ’ahbaratki / hal
~ riyghuhum: did (their winds) tell you? > sumis (24:10-11); ’ahilla: new
moons > mutliat (29:11); ‘ahwar / tarf ~: black (eye) > bid (22:3-4); ‘alhuf:
covers, wraps; robes > niswa (7:7-8); alyawma: today > hurrad (19:1-3); ’‘am-
s1 > bil’amsi ; “aqga’il: the best ones, of generous race (friendly damsels) > bid
(9:5); ‘ard:earth > hurrad (19:7-8); ‘ars:throne / ~ durr: throne of pearls (i.e.,
the throne of Bilgis, Queen of Sheba, according to Muslim legends) > fawawis
(2:1-2); ‘asdalna / ~ ssu“ir: they (friendly women) let fall (their hair) > niswa
(7:7-8); <@sigi(hum): (their) lovers > hurrad (19:7-8); ’atar: trace > bid (39:1-
2); ‘atayna (’ila ttatwafi): they (friendly women) came (to perform circumam-
bulation) > ‘awanis (7:1-2); ‘atifat / gusin ~bending boughs > gusin (29:1);
‘atir / nafas ~: perfumed breath (of love) > nafas (41:5-6); ’atyab:the sweetest
(trace: scent) > bid (39:1-2); ’‘awanis: friendly damsels; mostly in combination
with other attributes, such as bid ~ (9:5), hurrad ~ (19:1-3; 19:7-8), etc.;
‘awatif | ~ sawalifa: bending (their tresses) > gusiin (29:1); ’‘awda‘na: they
(women) placed (damsels in howdas) > duman (16:1); ban: Nicholson’s ban-
tree; ben tree (Moringa) also horse-radish tree (Moringa oleifera) or Egyptian
willow (Salix aegyptiaca); the term is frequently occurring in classical poetry;
bid: fair-complexioned, bright-faced, etc. women, maidens, damsels, etc., fre-
quently used in combination with other attributes, like ’awanis, gid, hurrad, etc.,
cf. (9:5; 39:1-2; 22:3-4, etc.); bil’amsi: yesterday > hurrad (19:1-3); bilgis:
Bilgis, the legendary Queen of Sheba, noted for her beauty > fawawis (2:1-2);
budir: full moons (damsels) > duman (16:1); buzzal: full-grown camels >
fawawis (2:1-2); dahik: smiling > hurrad (19:1-3); da‘if: feeble, weak (lover)
> mubdiyat (29:9); dalil: guide > nafas (41:5-6); damiri: my mind (is watch-
ing over them: friendly maidens) > Aurrad (19:1-3); daris: mouldering, decayed
(talal: remains of a deserted encampment) > furrad (19:1-3); daw’: light /
daw’u Igamari: moonshine > nafas (41:5-6); dayr: monastery > ziba’ (12:1);
dugan: darkness / ‘ada’a dduga: the darkness became light > nafas (41:5-6); du-
man, duma: dolls; marble statues > ziba’ (12:1); dumii®: tears > munsi’at
(29:12); durr: pearls / “ars ~: throne of pearls > fawawis (2:1-2); fatakat bihim:
(women’s looks) murdered them > /ihaz (34:1-3); fatika: murdering (with
their/her eyes) > bid (22:3-4) & > fawawis (peacocks with murderous glances)
(2:1-2), etc.; fida’: ransom / nafsi Ifida’u lik: may my soul be the ransom of >
bid (39:1-2); gada / ~ biha ‘alayna: (fair women) bestowed it (wine) on us >
hisan (26:9); gada’iruha: their tresses > niswa (7:7-8); gibal: mountains >
lthaz (34:1-3); gid: neck / ~ ’agyad: supple neck > bid (22:3-4); gid: lissome
women > /ihaz (34:1-3) & limber, supple (friendly damsels) > bid (9:5; 22:3-
4; etc.); guyib: bossoms > mutliat (29:11); habir / bilhurdb: galb: (heart)
experienced (in wars) > ramiyat (29:10); hadir: tribe; steady abode > ziba’
(12:1); hadit: conversation > galibat (29:7); ha’if: fearing (heart) > satirat
(29:8); hamalna: they (women) mounted (the howdas on camels) > duman
(16:1); hamali: they (departing tribesmen) mounted (the peacocks /women/ up-

38



on camels) > fawawis (2:1-2); haris: (my mind) is watching (over them: de-
parting maidens) > Aurrad (19:1-3); hasarna: they (friendly women) uncovered
(faces like sunbeams) >’awanis (7:1-2); hawa: (meadow) contained (beautiful
peacocks: maidens) > hurrad (19:7-8); hawan / hawahum: their (‘ahibba. the
loved ones’) love > nafas (41:5); haya’: shame > satirat (29:8); hifna /’ida ~:
(when) they (perfumed women) are afraid (they let fall their hair) > niswa (7:7-
8); fusan: beautiful women, the beauties > bid (22:3-4) & (26:9), etc.; hiyam
(bid): (white) tents > sumis (24:10-11); hudid: cheeks > gusin (29:1); hudir:
howdas, litters (mounted on camels) > duman (16:1); hurrad / bid ~ “urub: fair-
complexioned and coy virgins > bid (22:3-4) & > hisan (26:9), etc.; hurib:
wars > ramiyat (29:10); “in/~ ‘awanis: large-eyed (friendly damsels) > bid
(9:5); <Is: yellowish, reddish-white (camel) > fawawis (2:1-2); ’itr / ‘ala ’itri-
him: following their traces; in pursuit of them > nafas (41:5-6); ka“ibat:
(boughs: maidens) with swelling breasts > naimat (29:6); karimat: noble
(friendly damsels) > bid (9:5); katib: hill > lihaz ( 34:1-3); kawasif: eclipsed
(new moons) > mutliat (29:11); la‘abtu: 1 played (with friendly maidens) >
hurrad (19:1-3); (1)[ab / walab: (and) play! > awanis (26:3); lahazat: 10ooks,
looking > ’awanis (7:1-2) & > lihaz (34:1-3), etc.; la‘ibat: (friendly damsels)
played > ‘awanis (26:3); lata’if: witticisms, niceties; souls > galibat (29:7);
latm: kissing (the Pillar and Stone: i.e. in the holy shrine of Mekka) > bid (39:1-
2); layyinat: (maidens) soft (in their joints and bends) > gada’ir (29:2);
ma‘aqid: joints > gada’ir (29:2); ma“atit: bends > gada’ir (29:2); mabasim:
smiling mouths > mu’nigat (29:5); madahik: laughing mouths > mu’nigat
(29:5); mahasin: here: beautiful faces > satirat (29:8); ma’isat: swaying
(boughs) > gusian (29:1); malahiz: looks > lihaz (34:1-3); malhama: massacre,
carnage > /ipaz (34:1-3), malhamat alwaga: carnage of war (ibid.); manzil:
halting place > Aurrad (19:7-8); magqgal: midday rest > Sumis (24:10-11);
marasit:lips > mu’nigat (29:5); masami®: ears > galibat (29:7); mawt: death /
mawtu nnafsi: death of the soul > “awanis (7:1-2); misk: musk > hisan (26:9);
mugarrad: bare (limbs) > namat (29:6); mu%gib: amazing, wondrous (witch-
ery) > galibat (29:7); muhdiyat: (boughs: maidens) offering presents > na imat
(29:6); mizhis: desolate > hurrad (19:1-3); munahhad: having swelling breasts
> paimat (29:6); mu’nis: cheerful > purrad (19:1-3); mugabbal: place of the
kiss (lips. mouth); kiss > mu’nigat (29:5); mursilat: (maidens) loosing (plaited
locks of hair) > gada’ir (29:2); musmi‘at: (boughs: maidens) causing (sighs) to
be heard > munsi’at (29:12); mu‘tagirat / ‘awanis ~: (friendly women) with
veiled faces > ‘awanis (7:1-2); mutaqif: fencing, combatting (with swords) >
ramiyat (29:10); na’aw: they (friendly maidens) went far away > Aurrad (19:1-
3; 7-8); nafsi: my soul > bid (39:1-2); nawawis: sarcophagi > hurrad (19:7-8);
nazalii / ma ~ fi manzilin: they (friendly maidens) did not halt (at any place) >
hurrad (19:7-8); nuhhad / "awanis ~: full-breasted (friendly damsels) >
‘awanis (26:3); qalb: heart > ramiyat (29:10) & > satirat (29:8), etc.; gawasit:
thunders > munsi’at (29:12); rafa‘na (ssigafa): they (departing women) raised
(the courtains) > nafas (41:5-6); rahhalii / ma ~: they (departing tribesmen) did
not saddle (camels) until... > fawawis (2:1-2); rata‘at: they (friendly damsels)
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pastured > ‘awanis (26:3); rawasig: piercing (arrows) > ramiyat (29:10); rawd:
meadows > Aurrad (19:7-8); (i)rfa®/ warfa®: and lift (your voice)! > bid (22:3-
4); rihuhum: their (departing women’s) scent > (39:1-2); rikab: riding camels,
mounts > nafas (41:5-6); rig: saliva > hisan (26:9); riga: saliva > mubdiyat
(29:9); (Drta/ warta®: (and) pasture! > ‘awanis (26:3); saffahu (Iwagdu): (an-
guish) has emaciated him > niswa (7:7-8); saha’ib: rain-clouds > munsi’at
(29:12); sagahu: (the love-desire) excited him > niswa (7:7-8); sawalif: tresses
> gusiin (29:1); sid: hunters; lions; kings: banatu ssidi: daughters of kings >
lihaz (34:1-3) & sidun wa’usdun: haughty lions > /ihaz (ibid.); sigaf: courtains
> pafas (41:5-6); sihr: magic, witchery > galibat (29:7); sid (uyiin ~): black
(eyes) > lihaz (34:1-3); sulafa: choicest wine (26:8: the beloved’s saliva) >
hisan (26:9); Sumis: suns (damsels) > bid (9:5); Surrad (ziba’ ~): shy (ga-
zelles) > ‘awanis (26:3); su€ir: hair > niswa (7:7-8);, suwar: forms > ziba’
(12:1); fafalnaha: they (fair women) scattered it (choicest wine: from the water
of their mouths) > fAisan (26:9); tahaluha: you (would) believe that she...>
fawawis (2:1-2); tahwi: (white tents) enclose, contain (rising suns: bright-
faced damsels) > sumis (24:10-11); falal: remains (of a deserted encampment)
> hurrad (19:1-3); talif: wasted, ruined (lover) > mubdiyat (29:9); tamam /
ma“a ttamami: (new moons suffer no eclipse) on becoming full > mutliat
(29:11); taniya (bigidin 'agyada): bending their supple necks > bid (22:3-4);
tagiyy: devout (heart) > satirat (29:8); fard’if: choice presents, rarities >
naimat (29:6); farf ("ahwar): (black) eye > bid (22:3-4); tasbi: they (boughs:
maidens) captivate (hearts of their lovers) > satirat (29:8); tasti: they (boughs:
maidens) heal (their lovers with their saliva) > mubdiyat (29:9); tastadillu /ma
~: you will find no guide > bid (39:1-2); fatwaf: circumambulation > ‘awanis
(7:1-2); tawalic (kassumis): (friendly damsels) rising (like the suns) > bid
(9:5); tawarra®: beware! > ‘awanis (7:1-2); tawawis: peacocks (maidens) >
hurrad (19:7-8); tihta /’1da ma ~: (when) you have gone astray, (when) you are
lost in pursuit of > bid (39:1-2); tugir: front teeth, mouths > mubdiyat (29:9);
tulfayanna / 1 ~ kawasifa: (new moons) suffer no eclipse > mutli‘at (29:11);
fulla®/ sumis ~: rising (suns) > sumis (24:10-11); turika: (gazelles) show you
(the sun) > ziba’ (12:1); “urub / bid hurrad ~: fair-complexioned and coy vir-
gins > bid (39:1-2); “uyin: eyes > ramiyat (29:10) & “uyin sid: black eyes >
lihaz (34:1-3), etc.; ’usd, ’usiid: lions > lihaz (34:1-3); wagan, wagy: tumult,
uproar; war > /ihaz (34:1-3); wagd: tormenting love, anguish > niswa (7:7-8);
ya“malat: swift camels > duman (16:1); yastafi: (the lover) is restored to health
> niswa (7:7-8); zafir: sighing, sighs > munsi’at (29:12); zahamani ("awanis):
(friendly women) thronged around me > ‘awanis (7:1-2); ziba’ (surrad): (shy)
gazelles > "awanis (26:3).

8. Basic PM-related identity terms in an English-Arabic arrangement:

— subject-slot units (i.e., in the [ ] marking: [PM]is ...; [PM] does ...; etc.);

— predicate-slot attributes (i.e., PM is [ ]; PM is like [ ]; as though she were
[ ]; ete.);
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— vocative expressions (i.e., o [PM]!);
— amplifiers related to any of these items.

The contextually written terms in entry-slots will be presented in nominative
forms, irrespective of their case value in the verses quoted, and the bracketed
word-final elements, occurring with some verses, signal either superfluous or —
on the contrary — missing endings, enforced by metrical patterns as cases of the
poetic licence.

For the verse-marking see §§ 1.1. and 1.2, i.e.: (name-symbol: number) =
al-Mu‘allagat , (number: number) = Targuman al-’aswaq .

antelope.: wahs / ~ of Wagra with young: wahsu wagrata mutfilu(n) > ’asil

(1Q:33);

beloved.: habib > habib (1Q:1);

bough: gusn/ ~ growing on hills: gusnun ‘ala kutubi(n) > muhalhal (46:3);

bright-faced lissome damsel > damsel;

damsel / bright-faced lissome ~: bayda’u gayda’u bahtanatun > bayda’

(23:12);

egg: bayda/ ~ of a curtained chamber: baydatu hidrin > bayda (1Q:23);

fond maiden > maiden;

full moon: badr > badr (44:1), ~ rising over the heart: badrun ‘ala lgalbi

fali‘un >

badr (58:5);

garden: rawda/ ~ amidst fires: rawdatun wasta nirani(n) > zaby (11:12);

gazelle / dark (-lipped gazelle): ‘ahwa > "ahwa (T:6);

gazelle: gazal/ God-nurtured ~: gazalun rabibun > gazal (20:6);

gazelle: zaby / veiled ~: zabyun mubarga‘un > zaby (11:11);

girl / tender playful ~: faflatun la‘“dbun > tafla (20:3);

Jesus: “isa, see § 5;

lamp: manara / ~ of a night-cell of a monk: manaratu mumsa rahibin >

manara (1Q:40);

lissome / bright-faced ~ damsel > damsel,

maid / tender ~. fafla > tudi’u (48:4);,

maiden. fatah/ fond ~: fatatun ‘ariibun > fatah (16:15);

meadow. rawda/ ~ producing spring herbs and flowers: rawdatun "anbatat

rabi‘an wazahra > hugqga (40:5);
moon > full moon;
morning sun > sun;
musk: misk/ o musk !: ya misku! > misk (25:3);
narcissus: nargis / ~ that sheds a marvellous shower: nargisun yamturu
gaytan ‘agaban > warda (30:21);

night: /ay// a sun and a night together: Samsun walaylun ma‘an > gurra
(39:7);

pearl (first-born of the depths). bikr > bikr (1Q:32);

pearl: /u’lu’a/ ~ hidden in a shell of hair: /u’/u’atun makninatun fi sadafin
min sa‘arin > lu’li’a (48:5);
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phantom of delight: /uba > lu‘ba (44:4);

pyx: hugga / ~ containing blended odours and perfume: hugqgatun ’idi‘at
‘abiran wanasran > hugqga (40:5);

rose: warda / ~ that springs up from tears: wardatun nabitatun min ‘ad-
mu‘in > warda (30:21);

slumberer: na’dm/ ~ of the forenoon: na’iamu dduha > na’am (1Q:38);

sun: sams > Sams (20:4);

sun.: Sams/ morning ~: Samsu dupan > sams (25:7);

sun. Sams/ morning ~ in Aries: samsu duhan f hamalin > hamal (48:8);

sun: sams > night;

tender maid > maid;

tender playful girl > girl;

9. LC-related identity terms in an English-Arabic arrangement (selected on
the same principles as the PM-related items in the previous paragraph):

basalt-blocks: ridam / its (BiSa Valley’s) tamarisks and basalt-blocks (litter-
borne women of the tribe): ‘atluha waridamuha > ‘agza® (L:15);

beauties / coy ~: wrub > ‘urub (25:19);

boughs: gusin/ swaying ~: gusiinun ma’isatun > gusin (29:1);

bright-faced damsels and fair lissome virgins > damsels > bid (22:3);

bright of countenance (friendly damsels) > damsels > bid (9:5);

coy beauties > beauties;

coy virgins > virgins;

damsels / bright-faced ~ and fair lissome virgins: bid gid hisan hurrad >
bid (22:3);

damsels / friendly ~: ‘awanis/ ~ bright of countenance: bidun ’awanisu >
bid (9:5);

damsels / friendly ... damsels: ’awanis / friendly full-breasted damsels:
‘awanisu nuhhadun > ‘awanis (26:3);

daughters: banat / ~ of kings (lissome women): banatu ssidi > Iihaz
(34:3);

ewes: niag /~ of Tudih: niggu tidiha (litter-borne women of the tribe) >
nigg (L:14);

fair-complexioned and coy virgins > virgins;

fair women > women,;

friendly damsels, bright of countenance > damsels;

friendly full-breasted damsels > damsels;

friendly maidens > maidens;

friendly women with veiled faces > women,;

full moons (damsels like ~): budir > duman (16:1);

gazelles: ziba’ (maidens, tribe’s beauties) > ziba’ (12:1);

gazelles: ziba’/ shy ~: ziba’un surradun > ‘awanis (26:3);

gazelles: ziba’/ ~ of Wagra: ziba’u wagrata (litter-borne women of the
tribe) > nigg (L:14);

lissome women > women;

42



litter-borne women > women;

litter-borne women of the tribe > women;

maidens: ’‘adara (tribe’s beauties) > ‘adara (1Q:11-12);

maidens / friendly maidens: Aurrad "awanis > hurrad (19:1);

maidens: banat / ~ guarded in howdas: banatu lhudiri > tafla (20:3) in § 6.

marble statues (damsels like ~ ): duman (definite: duma)> duman (16:1);

moons > full moons;

peococks: fawawis (friendly maidens) > Aurrad (19:7-8);

perfumed women > women;

rising suns (tribe’s beauties, departing women) > suns;

shy gazelles > gazelles > ‘awanis (26:3);

suns: sumils (friendly damsels) > damsels > bid (9:5);

suns: Sumis/ rising ~: Sumisun tulla‘un > Sumis (24:11);

swaying boughs (friendly maidens) > boughs;

tamarisks: ’af/ / its (BiSa Valley’s) tamarisks and basalt-blocks (litter-borne
women of the tribe): ‘atluha waridamuha > ‘agza® (L:15);

virgins: hurrad | coy ~: hurrad ‘urub /fair-complexioned and coy virgins:
bidun hurradun urubun > bid (39:1);

windings: ‘agza® / ~ of Bisa (Valley): ’‘agza‘u bisata (litter-borne women
of the tribe) > ‘agza® (L:15);

women / fair women: fisan > hisan (26:9);

women / friendly women: ’awanis / ~ with veiled faces: ’awanisu
(mu‘tagiratun: “atayna mu‘tagiratin) > "awanis (7:1);

women / lissome ~: gid > lihaz (34:1);

women / litter-borne women. za@’in > za‘@’in (Z:7);

women / litter-borne women: zun /~ of the tribe: zunu lhayyi > zu‘n
(L:12);

women: niswa/ perfumed ~: niswatun ‘atiratun > niswa (7:7).
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